& BD BBL MGIT
InaukaropHa npobipka Mycobacteria Growth Indicator Tube emnicTio 7 mn

i3 Ha6opom po6asku BD BACTEC MGIT 960 Supplement Kit
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YkpaiHcbka

NMPU3HAYEHHA

IHankaTopHa npobipka ans pocty mikobakTepin BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube, ao sikoi fogaeTbest noXuBHa
pobaska ansa pocty BD BACTEC MGIT Growth Supplement i cymiw aHTubiotvkis BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture,
npusHadeHa Ans BUSIBMIEHHS Ta BUAINeHHsA MikobakTepiv 3a gonomoroto cuctem BD BACTEC MGIT 960 i BD BACTEC MGIT 320.
[na gocnigpkeHHA MOXyTb BUKOPVCTOBYBaTMCS PO3PIMAXKEHI N AEKOHTaMiHOBaHI KMiHiYHI 3pa3ku (KpiM ceui) i cTepunbHi GionoriyHi
piavHN (Kpim KpoBI).

KOPOTKWUW ornsapa | onuc

31985 go 1992 poky 4ncno 3apeecTpoBaHuX BUNaakiB iHikyBaHHs MmikobakTepismu Mycobacterium tuberculosis (MTB) 3pocno
Ha 18 %. 3-nomix ycix iHpeKLinHMX CMepTenbHMX 3aXBOpoBaHb TyGEepKynbo3 Nocifae nepLue MicLe y CBITi 3a KiNlbKiCTIO eTanbHnx
BMNagKiB, afpke Bif HbOTO LLLOPOKY Nomupae 6nmabko 3 MinbiioHiB niogeii!. Y xodi BUBYEHHS BUNafkie 3axBoptoBaHHs Ha CHIL, sike
nposogunocs 3 1981 no 1987 pik, 6yno BcTaHoBneHo, Wwo 5,5 % xBopux Ha CHI[ € Hocismu guceMiHoBaHUX HETybepKynbOo3HMX
MikobakTepianbHuX iHekuin, sk-oT Mycobacterium avium complex (MAC). [lo 1990 poky KinbKicTb Takux BUNagkis 3pocna

[0 7,6 %2. Kpim 36inbLUeHHs KiNlbKOCTi BUNafKiB 3aXBOpOBaHHS Ha MikoGakTepiansHUi Ty6epKynbos3, ile ofHieto npobnemoto
cTana nosiea MynbTupeancTeHTHoro wramy MTB (MDR-TB). lNolwmpeHHs 3axBOptoBaHHSA NPUHaMHI 4YacTKOBO 3yMOBIIEHE
[OBroTpMBanicTio AiarHoCTVKM, sika BKIoYae KynbTyparnbHe AocnifpkeHHs 1 ineHTudikauito MDR-TB y nabopaTopisix Ta noganblue
NOBIZOMIEHHS NPO BUNALKM 3apaxeHHs 3.

Came Tomy cneuianictu LieHTpiB i3 kKoHTpornto 11 3anobiraHHsi 3axBoptoBaHb y CLUA (Centers for Disease Control and

Prevention — CDC) pekomeHAyBanu 3anpoBagut B nabopaTopisix MakcuMarnbHO LUBMAKI METOAM AiarHOCTUKN MikobakTepianbHUX
iHcbekuiit. TxHi pekomeHaaLii nepeadadaloTb KynbTUBYBaHHA MikoBaKTepiii ik y piakoMy, Tak i y TBepaoMY cepeaoBuLax34,
IHankaTopHa npobipka BD MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube micTuTb 7 M 0cHOBM MOANIKOBAHOMO ByrbAOHY
Migan6pyka 7H9 (Middlebrook 7H9 Broth)5.6. Pigke cepepoBuiie B NoBHOMY cknagi, y sike gogaHo gobasky OADC Ta cymill
aHTubioTnkiB PANTA, HanexuTb 40 cepefoBuLL, SKi HanbinbLl YacTo BUKOPVCTOBYIOTb ANS KyNbTUBYBaHHS MikobakTepin.

Mpob6ipkn MGIT MoxHa BMKOPUCTOBYBATU ANsi MOYATKOBOrO BMAINEHHA 6akTepii 3 ycix BUAIB KNiHIYHUX 3pa3kiB, OTPMMaHMX i3 NereHb
Ta iHLWKMX opraHiB (KpiM cedi Ta KpoBi), 3a 4OMOMOrot TpaauLiiHux metoais4. O6po6neHi 3pasku NOTPiGHO 3acisTh B Npobipku
MGIT, nomictutu ix B aHanizatop BD BACTEC MGIT gns 6e3nepepBHOro MOHITOPUHTY, LLO TPMBaE A0 OTPUMAHHSI MO3UTUBHOMO
pe3ynbraTy abo [0 3aBepLUEHHS LMKy TECTYBaHHS.

NPUHLUMNN METOLOY

Ha pHi npoGipkn po3mipom 16 x 100 MM i3 KpyrnMm AHOM PO3MILLYETHCS (DYOPECLEHTHUI iHAMKATOP Y CUMIKOHOBIN 060MOHL.
Lis donyopecueHTHa crnionyka pearye Ha po34MHEHU y BynbAOHI KUCeHb. PO34YMHEHWI KNCEHb, LLIO CroYaTKy MICTUTbCS Y BEMUKIN
KiNbKOCTi, racMTb BUNPOMIHIOBaHHSI L€l pEYOBWHM, i MPY LbOMY MOXHa BUSIBUTU nuLle cnabky drnyopecueHLito. 3roqom aepobHi
MiKpOOpraHiaMu NoYMHaKTh aKTUBHO CMOXWUBATU KUCEHb, TOMY (OryOpEeCLEHLLisi MOCUMIOETLCS | CTAe MOMITHOLO.

Mpo6ipku, nowmiwieri B aHanisatop BD BACTEC MGIT, 6e3nepepsHo BuTpumytoTbcs npu Temnepatypi 37 °C Ta KoxHi 60 xBunuH
nepesipaTbLCSA Ha MPeAMET NocuneHHs dnyopecueHii. AHania piBHS dnyopecLeHLii BU3Ha4ae, Yy oOTpMMaHO B XOA4i TECTYBaHHSA
npobipKy NO3UTMBHUIA pe3ynbTat, TOBTO UM MICTUTL AOCHIAXKYBaHWIN 3pa30K XUTTE3AATHI opraHismu. Mpunaa BusHavae no3snTUBHUN
pesynesTat Ans npobipku, AKLWO B Hili MicTUTbes Big 105 go 106 konoHieyTBOpHOOYMX oaMHMUbL Ha 1 mininitp (KYO/Mn). dnakoHn
ONs KyNbTUBYBaHHS, ANs SKUX Yepes WwoHanmeHwe 42 obu TectyBaHHSA (ane He GinbLue Hix Yepes 56 Ai0) oTpMMaHo HeraTuBHUIA
pesynbTar i B IKMX HE CMOCTepiraeTbCs 03HaK NO3UTMBHOI NPobu, BUyYatoTh i3 Npunagy 1 cTepunidyoTe Nnepen BUKMAAHHSIM.
[o6aska BD BACTEC MGIT Growth Supplement gopaeTbcsi B kKoxHy npobipky MGIT, wo6 36aratutu ii BMIiCT pe4oBUHamu,
HeobXiAHMMM ANs WBUAKOro pocTy MikobakTepin. OneiHoBa KucrnoTa CnoXmBaeTbcst TybepKynbo3HuMy bGakTepismu Ta Bigirpae
BaXInMBY posb y MeTaboniamMi MikobakTepiii. AnbOyMiH BUKOHYE 3aX1CHY (YHKLIiIO, 3B’A3YI04M BiMbHi KUPHI KUCNOTH, SKi MOXYTb OyTH
TOKCMYHUMU anst BUAiIB Mycobacterium, i Takum YMHOM cripusie BUAinNeHHo MikobakTepin. [lekctposa — pxepeno eHeprii. Katanasa
Cnpuvsie Po3LLENNEHHIO TOKCUYHMX NEPOKCUAIB, SKi MOXYTb OyTu B cepeoBuLL.

LLlo6 3ameHLLInTH piBEHb KOHTaMiHaLT cepefoBULLa, Nepes IHOKYMSALIED KMiHIYHOro 3pa3ka MoxHa goaaTy B npobipky BD BBL MGIT
3 ocHoBoto BynbiioHy fobasky BD BACTEC MGIT Growth Supplement / cymiww aHTubiotukis BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture.



PEATEHTHU

IHaukaTopHa npobipka BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube mictuTb: 110 Mkn driyopecLeHTHOro iHamMkaTopa Ta

7 mn 6ynbioHy. lHonkaTop npeacTasnsie coboto neHTarigpat Tpuc-(4,7-andeHin-1,10-cbeHaHTporniH)-pyTeHii xnopuay B 060MoHLj
i3 cunikoHoBoro kay4yky. Mpobipkv 3anoBHeHO ras3oBoto cymiliLto 3 10-BigcoTKOBMM BMiCcTOM ABookucy ByrneLo (CO,) i 3akpuTto
noninponineHoBNUMN KpULLKaMK.

MpuBnM3HUIA BMICT* Ha NiTP O4nLLEHOT BOAU
OcHoBa moaudikoBaHoro 6ynbiioHy Middlebrook 7HO Broth ............c.ooiiiiiiiiiiiici e 59 r
KABETHOBYIM TIEITOH ...ttt ettt ettt ettt et e et e oo et 44kt 42k e e 42k e e 4 2ok e 44 eat et a4 e s et e e ket e e eabe e e e eat e e e e amnn e e e nneeaennns 1,251
[o6aska BD BACTEC MGIT Growth Supplement mictuts 15 mn 36aravyBansHoi gobasku OADC Migan6pyka.
MpubnunaHun BMICT* Ha NiTP O4MLLIEHOT BOAM

AnbBymiH 6uyaqoi cMpoBaTKu .. ..50,0 r
F =T (o 1 oTo < T- TSRS UP PP 200 r
Moniokenetunery creapat (MOEC).........ccovveiieiiiiiieeeeee, 1,1 r

dnakoH BD BBL MGIT PANTA micTuTb niodinizoBaHy cymill npoTUMikpobHMX 3acobiB.
Mpunbnuanuin cknag® nioginizoBaHoro Bmicty crakoHa BD PANTA

TTOMIMIKCUH B ..o 6000 oavHULL TPUMETOMPUM......vvierieireirieieeneeeenens 600 MKF
AMDOTEPULINH B ..ot 600  mkr ABNOUMIMIH ..o 600 MKF
HanignKCOBaA KNUCTIOTA .. ..vveeviierieirieiiii e ee e 2400  Mkr

*3a HeobxiOHocmi Kopuayembcsi ma/abo dornosHEMbCS Ot HarexHoi eghekmugHocmi.

36epiraHHsa peareHTiB: icns oTpuMaHHst iHaMkaTopHi Npobipku BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube notpi6Ho
36epiratu npu Temnepatypi 2—25 °C. HE BAMOPOXXYBATW. MiHimisyviTe BnnuB cBitna. BynbiioH Mae 6yt Npo3opuM i
6e36apBHUM. AKLLO ByNbNOH MYTHWUIA, HE BUKOpUCTOBYITE 1ioro. MpobGipkn MGIT, siki 36epiratoTbes 3rigHO 3 ykasiBkaMu Ha eTUKeTL,
MOXHa BUKOPUCTOBYBATU ANs1 iHOKYMALIT MPOTAromM TepMiHy NpuaaTHOCTI N BUTPUMYBATU 40 8 TUXKHIB.

Micna otpumanHsa gobasky BD BACTEC MGIT Growth Supplement notpi6Ho 36epiratv B Tempsi npu Temnepatypi 2-8 °C. He
AonyckaniTe 3aMOpOXyBaHHS Yn neperpiBaHHs. Bigkpusatu cnig 6e3nocepenHbo nepen BUKOPUCTaHHAM. MiHimisynTe BnnuB ceitna.
Micna oTpumanHs niodpinisoBaHy cymiw aHTubioTmkisa BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture notpi6Ho 36epiratn y donakoHax npwu
Temnepatypi 2—8 °C. lMNicnsa po3seneHHs cymiw PANTA notpi6Ho 36epiratv npu Temnepatypi 2—8 °C Ta BUKopucTaTyt NpoTArom

5 aHiB.

NONEPEQXXEHHA TA 3AMOBIDKHI 3AX0AOU
[ns giarHocTuku in vitro.
[MpoayKT MICTUTL CyXuin HaTypanbHUIA Kay4yk.

KniHiYHi 3pasku MOXyTb MICTUTU NaTOreHHi MikpoopraHiamu, 3oKkpemMa Bipycu renatuty 1 imyHogediunty noguHn. Mg yac
MaHinynsuiv i3 npegmeTamm, KOHTaMiHOBaHUMM KPOB'lo Ta iHLWMMKM BionoriyHnMmn pigMHammn, HeobxigHO AOTPUMYBaTUCS HOPMAaTUBIB
3aknagy Ta CTaH4apTHUX 3anobikHMX 3axodis’-10,

Mig vyac pobotu 3 6akTepiamu Mycobacterium tuberculosis, BUpoLLeHMU B KyNnbTypi, HEOBXigHO AOTpMMYyBaTUCS 3aX0AiB GionoriyHoi
Ge3neku piBHs |ll, a TakoX BUKOPMCTOBYBATH i3051t0toue 06rnafHaHHS M OCHALLEeHHR4.

Mepen BMKOPUCTaHHAM NOTPIOHO NepekoHaTucs, Lo npobipku MGIT He MatoTb 03HaK KOHTaMiHaLii @bo NOLIKOMKEHHS. YCi Npobipku,
SIKi He NpuAaTHI AN BUKOPUCTAHHS, HEOOXIAHO BUKUHYTU.

Akwwio npobipka Bnana, ii NoTpibHO peTenbHO ornsAHYTW. MNoLKoAKeHI NPOBIpKX Chif BUKUHYTU.

Akwwo npobipka posbunacsi, BUkoHaiTe Taki Aii: 1) 3akpuinTe cekuii npunagy; 2) BUMKHITb npunag; 3) HeranHo 3anuiute NpuMiLLEeHHs;
4) noTpuMyInTECh IHCTPYKLiN 3aknaay Ta Bumor CDC. BuTtikaHHs BMICTY i3 3acisiHoi npobipky abo ii NOLLKOAXEHHS MOXe NPU3BECTH
[0 YTBOPEHHS aepo3orito 3 MikobakTepisimu. [loTpumynTecs BignoBiaHUX 3axopiB 6e3neku.

MepLu HiX BUKMHYTK, YCi 3acisHi npobipkn MGIT noTpibHo 06pobuTn B aBTOKNaBI.

3ABIP | OBPOBKA 3PA3KIB

36ip i TpaHCNOpPTYBaHHSA BCiX 3pa3kiB 3AIMCHIOETLCS BiAMNOBIAHO A0 pekoMeHAaauih CDC, a Takox iHCTpYKLin y noci6Huky Clinical
Microbiology Procedures Handbook (nNociGHuKy 3 KniHiYHMX MikpoGionoriyHux npoueayp) abo npaswn nadopatopiitl.

PO3PIMXEHHA, AEKOHTAMIHALIA TA KOHLEHTPYBAHHA
Mepen nocisom y npobipkn MGIT 3pasku 3 pisHUX AiNsHOK Tina noTpibHO 06pobuTH 3rifHO 3 HABEAEHUMW HIKYE IHCTPYKLISIMU:

MOKPOTWUHHA. [Ins o6pobku 3paskis cnifg BMKopucToByBaTh po3dnH N-auetun-L-uucteiny Ta rinpokengy Hatpito (NALC-NaOH)
BignoBigHo 0o pekomeHaauii CDC, HaBeneHux y nocibHuky Public Health Mycobacteriology: A Guide for the Level Il Laboratory
(MikobakTepiornoria Ta coujianbHa MeauUMHa: iHCTpYKUii Ans naGopatopiii pieHs |I1)4. HatomicTb ana o6po6ku 3paskiB, NpuaHaYeHnx
Ans BUSIBNEHHS MikobakTepin, MoxHa BukopucToByBaTh Habip BD BBL MycoPrep (auB. po3gin «HasaBHiCTbY).

LLNTYHKOBWI ACTIPAT. 3pasku noTpiGHO AeKOHTaMiHyBaTH Tak caMo, K | 3paski MOKPOTUHHSA. AKLLIO 06’eM 3paskis nepesuLlye
10 Mn, KOHUEHTPYNTE iX, 06pobuBLLK B LeHTpudysi. Pecycnenayite ocag y npubnusHo 5 Mn ctepunbHOi BOAK, @ NOTIM MOBTOPHO
[OeKoHTaMiHyInTe oro. AKLLO 3pa3ok ryctuin abo cnnsonopibHWn, gofaTe HEBENKWKY KinbkicTb nopoLuky N-auetun-L-umcteiny
(50-100 wr). lMicns aekoHTaMiHaLii NOBTOPHO KOHLEHTPYNTE, @ MOTiM MOMICTITb 3pa3ku Ans nocisy B npobipky MGIT.



BIONOTrI4YHI PIAVHW (cnmHHOMO3KOBa, CvHOBIanbHa, NneBpanbHa pignHa Towo). 3pasku, Aki 3ibpaHi B acenTu4HMX ymoBax

i He MalTb MICTUTK iHLWMX BaKTepil, MOXHa He AeKOHTaMiHyBaTV nepen iHoKynsauieto. Ao 06’em 3paskiB nepesuilye 10 mn,
KOHLIEHTpYyWTe iX, 06pobumBLLIM B LieHTpUdy3i 3 npuckopeHHaM 3 000 g npotarom 15 xeunuH. Hagocapoy pianHy NOTpiGHO 3muTy.
3acinte npobipky MGIT ocagom. AKLO B 3pa3kax MOXyTb MiICTUTUCH iHLWi BakTepii, Taki 3pa3ku NOTPibHO AeKOHTaMiHyBaTH.

TKAHWMHA. 3pa3sku TkaHuH cnig 06pobnsitv BignosigHo Ao pekomenaauin CDC, HaBefeHux y nocibHuky Public Health
Mycobacteriology: A Guide for the Level Il Laboratory (MikobakTepionorisi Ta couianbHa MeavumHa: iHCTpyKLUii Ans

na6opatopii pisHa 111)4.

MociB Ha TBepAe cepenoByLLE 3BUYaNHUM CNOCOGOM 0COGNMBO BaXNMBUIA ANs eheKTUBHOTO BUAINEHHs MikobakTepiit 3i 3paskis
TKaHWHW (y 3pa3kax LbOro TMUMy 4acTo CNoCcTepiraeTbCs crnopagnyHe BUAINEeHHS MIKpoOpraHiamiB).

KAJl. Possegitb 1 r kany B 5 mn 6ynbiioHy Miganbpyka. MNepemiwarTe cycneHsito y cTpyluyBadi npotarom 5 cekyHa. [logante
po3unH NALC-NaOH, gotpumytoumnce pekomenaauinn CDC, HaBeaeHux y nocibHuky Public Health Mycobacteriology: A Guide for the
Level Il Laboratory (MikoGakTepionorisi Ta coliarnibHa MeauumHa: iHCTpyKuUii ana nabopartopiit pisHs [1)4.

MPUMITKA. Ons Bcix meToaiB 06pobku 3paskiB BUKOPUCTOBYETHCSA PO34MH HaTpii-pocdaTHoro Bydpepa (pH 6.8), skuii gopaetbes
B [JOCTATHIl KinbkocTi, Wob foBecTn cyMmil npenapaty Ans AeKoHTamiHauii Ta 3pa3ka fo o6’emy 50 mn nepeq
LeHTpudyrysaHHaM. Kpim Toro, Ans pecycneHayBaHHsi ocagy HeoOXiQHO TeX BUKOPUCTOBYBATM CBIXKOMPUIroTOBaHUIA
pO34KH HaTpii-choccaTHoro 6ycepa (pH 6.8).

NMPOLIEAYPA

MaTepianu, wo BxoaATb y koMnnekT. lHaukaTopHi npobipku BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tube i Habip no6aBku
BD BACTEC MGIT 960 Supplement Kit, sikuin micTuTb so6asky BD BACTEC MGIT Growth Supplement i cymiwu aHTubioTHkiB

BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture (amB. po3ain «HasBHiCTb»).

Heo6xiaHi maTepianu, 1o He BXoAsiTb Y KOMMMEKT. LieHTpudyxHi npobipku Toprosoi mapku Falcon emrictio 50 mrm;

4 %-HWI PO34MH TrigpoKcKAay HaTpito; 2,9 %-HWI Po3UnH LUMTpaTy HaTpito; nopowok N-auetun-L-uucteiny; docdatHui bydep i3
nokasHuKoM kucnotHocTi pH 6.8; cTpyluyBay; TepmocTar i3 Temnepatypoto 37 °C; cTepunbHi ninetkn o6’emom 1 Mn; cTepunbHi
nineTkv Ans nepeHecerHs; arap BD BBL Middlebrook and Cohn 7H10 Agar; Habip Anst po3pimKeHHs 1 AeKoHTamiHaL,ii 3paskis
BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit; 6ynsinion BD BBL Middlebrook 7H9 Broth (aue. po3ain «HassHicTb»)
4 iHWI arapu Ans KynbTMBYBaHHS MikobakTepili abo cepeaoByLLa Ha SEYHIN OCHOBI. [oMoreHizaTop TkaHWH abo cTepunbHUI
TamnoH; gisionoriyHuii po3ydH BD BBL Normal Saline (auB. po3sain «HasaBHiCTb»); Mikpockon i maTepianu ans dapbyBaHHSA
MiKpornpenaparis; perynboBaHuii gosatop Ha 1 000 Mkn; CTEpUIbHI HAKOHEYHVKM MINETOK BiAMOBIAHMX PO3MIPIB; YallK/ 3 arapom 3
5 % oBeyoi KpoBi Ta Ae3iHikytoumnin 3aci, Lo 3HULLYE 30yaAHUKIB Ty6epKynbo3y.

NMocCiB Y NPOBIPKU BD MGIT:

Mpo6ipkn BD BBL MGIT emHicTio 7 mn HeobxiaHo BukopuctoByBaTu 3 npunagom BD BACTEC MGIT.

1. Po3sBepgitb nioginizosaHy cymiw aHTubiotukis BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture, nogaswum y onakoH 15 mn go6asku
BD BACTEC MGIT Growth Supplement.

2. YxaxiTb Ha npobipui MGIT Homep 3paska.

3. 3HimiTb kpuLLKY Npobipkn Ta B acenTuyHMx ymoBax gogante 0,8 mn noxuBHoI Ao6aBku Ans pocTy / Cymilli aHTUBIOTMKIB
BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture. LLlo6 oTpuMaTt 4OCTOBIpHiLLi pe3ynsTaTv, NoX1BHY AobaBKy Ans pocTy / cyMil
aHTubioTmkis BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture cnig nogasatu nepeq iHokynsiuieto 3paska.

4. [opante 0,5 Mn KOHLEHTPOBAHOI CycneHsii 3paska, NpMroToBaHoi, Ik onMcaHo BuLwe. Takox goganTte kpannto 3paska (0,1 mn)
y Yaluky 3 arapom 7H10 a6o iHWWM TBEpAUM arapoMm Ans BUPOLLYBaHHSI MikobaKTepill Un cepefloBULLEM Ha SIEYHII OCHOBI.

5. LinbHo 3aKkpuiiTe NPOoBipKY KPULLKOK Ta peTernbHO NnepeMillante BMICT.

6. [Mpobipku, NoMmilLeHi B Npunag, aBTOMaTUYHO NepeBIPATLCA NPOTArOM YCbOro TECTYBaHHS, sike 3rifHO 3 PeKOMeHA0BaHO
METOAMKOW TpuBae 42 AHi.
SAKLLO 3pa3kn MOXyYTb MiCTUTU MikobakTepil, Ans AKX NOTPIOHI iHLWI YMOBU BUTPMMYBaHHS, MOXHa BUKOPUCTOBYBATU [0AaTKOBY
npoGipky MGIT, BuTpumytoun ii 3a HanexHoi Temnepatypu (Hanpuknag 30 °C a6o 42 °C)13. JoTpumyiitecss HeobxigHoT
TEMMepaTypu iHOKynALii Ta BATPUMYBaHHsI. [oka3HWKM TeCTyBaHHS LMX Npobipok NoTpibHo dikcyBaTh BpyyHy (NpoLeaypa
onucaHa B NocibHuky kopucTyBada aHanisatopa BD BACTEC MGIT).
AKLo 3pa3ok Mmoxe micTUTH B6aktepii Mycobacterium haemophilum, nig Yac iHokynsauii cnig goaatn B NpobipKy AXepeno reminy,
a notim BuTpumyBaTtu ii npu temnepatypi 30 °C. [Noka3HuKM TecTyBaHHSA Lnx Npobipok NoTpibHo dhikcyBaTu Bpy4Hy (Mpoueaypa
onucaHa B NociOHUKY KopucTyBada aHanidatopa BD BACTEC MGIT).

7. [Ons npo6ipok i3 BU3Ha4eHnMu 3a gonomoroto npunagy BD BACTEC MGIT no3auTtuBHMMU pesynsTatamu crif, BUKOHaTU nepecis
i NpUroTyBaTN Ma3oK ANt BUSIBMEHHSI KUCIOTOCTINKNX GakTepi (AmB. po3ain «Pe3ynsratny).

Mia yac ycix npoueayp TecTyBaHHA A5si KOHTPOIKO IKOCTi, NTOBTOPHOI 06pO6KU, NPUroTyBaHHA Ma3KiB, nepeciBy ToLlo,

fAIKi BUKOHYIOTbCA ANs NPo6ipokK i3 nonepeAHbO0 BU3HAYEHUMU NO3UTUBHUMM pe3ynkTaTaMmu, crif A0TPUMYyBaTUCS 3axoaiB

GionoriyHoi 6e3neku piBHs lll Ta BUKOpUCTOBYBaTU BiANoOBiAHI i3ontotoue o6rnagHaHHA 1 3aXUCHi 3aco6u.

0O6po6ka npobipku BD MGIT 3 nosutuBHuMm pesynsratom TecTy. [TPUMITKA. Yci gii notpibHo BukoHyBaTy B GOKCI

BionoriyHoi 6eaneku.

1. Buimite npob6ipky MGIT 3 aHanizaTtopa i nepemicTiTb ii B 60KC, 4OTpUMYyHOUKCh 3axodiB BionoriyHoi 6e3nekn piHs Il Ta
BMKOPVCTOBYHOYM BiANOBIAHI i30Mtotode obrnagHaHHs i 3ax1cHi 3acobu.

2 3a [onoMorok CTepunbHOI NINETKM Ans NepeHeceHHs Binbepitb i3 AHa npobipku anikeoTy (NpubnuaHo 0,1 M) Ans NpUroTyBaHHS
hapboBaHux mikponpenaparis (hapbyBaHHs A BUSIBNIEHHS KUCIOTOCTiVkMX BakTepili i hapbyBaHHs 3a Mpamom).

3. TepeBipTe ma3ku 1 iHWi MikponpenapaTtu. MonepeHi pesynbrat cnif dikcyBaTu TinbKy NiCNs oLiHIOBaHHA hapboBaHMX Ma3skis
Ha HasABHICTb KMCMOTOCTINKNX BaKTepii.



HanpwKiHLi LLeCTUTKHEBOIO Nepiofly BUTPUMYBAHHS BUKOHaWTe BidyanbHy NepeBipKy BCiX MPOBIpoK, AN AKUX Npunaj BU3Ha4vB
HeraTvBHI pe3ynbraTti. AKWO nig Yac ornsay BUHUKATh Mifo3py Ha NMO3WUTYBHI pe3ynbTati (03Hakamu SKUX, 30Kpema, MoXHa
BBaXXaTW HEPIBHOMIPHE MOMYTHIHHS, @ TaKoX NosiBy APiOHMX YacTok abo rpaHyr), NoTPiGHO BUKOHATU NepeciB, MiCMs YOro BUKOHaTH
dapbyBaHHA Ma3KiB A5t BUSIBIIEHHSI KUCINOTOCTINKNX 6akTepin. AKwo pesynstaT hapbyBaHHSA Bka3dye Ha HAasBHICTb KUCMOTOCTINKUX
DakTepin y Ma3Ky, pe3ynsraT TecTyBaHHSA Npobipky NOTpiGHO BBaXaTu NMonepeaHbo NO3UTUBHMM. AKLLO B MPOBipLi He BUSBNEHO
03HaK, SiKi BKa3yloTb Ha MO3VUTUBHUIA pe3ynbTarT, ii NOTPIOHO CTepunisyBaTu 1 BUKUHYTH.

NMoBTOpHa 06po6Ka kKOHTamiHOBaHUX Npo6Gipok MGIT. HAkLo BUsIBNEHO koHTamiHaLuito npobipku MGIT, i Mo)kHa NOBTOPHO
[eKoHTaMiHyBaTu i KoHUeHTpyBaTu. Lis npouenypa onvcaHa B gogatky E «[dogaTtkoBi npoLueaypu» nocibHuKka kopucTyBada
aHanizatopa BD BACTEC MGIT.

KoHTponb sikocTi, npoBeaeHUn kopuctyBayeM. [JoTpymMyiTecs BUMOT LLOAO KOHTPOIIO SIKOCTI BigNoBIigHO 40 3aCTOCOBHUX
MiCLiEBUX | AEPXKaBHMX HOPMaTUBIB, BUMOT 10 akpeauTaLii Ta cTaHaapTHUX NpoLieayp KOHTPOIto SIKOCTi BaLoi nabopatopii. Ans
OOTPUMaHHS HanNeXHUX NPaKTUK KOHTPOIIO SKOCTI KOPUCTYBaAYEBi CNif 03HAMOMUTUCS 3 Bi4NOBIAHUMY HOpMaTUBaMU IHCTUTYTY
KniHivHUX i nabopatopHux ctaHaaptie CLUA (Clinical and Laboratory Standards Institute — CLSI) i nonoxeHHsmu Pesontouii

3 NOKpaLLeHHs1 po6oTu kniHiYHMX nabopartopint (Clinical Laboratory Improvement Amendments — CLIA).

CepTudikaTit KOHTPOIO AKOCTI JOCTYMNHI Ha Be6-canTi komnarii BD. Y cepTudikatax KOHTPOMIO SKOCTI MepenivyeHo AoCHimxKXyBaHi
MiKpoopraHiamu, cepep skux kynstypu ATCC, 3a3HayeHi B 3aTBepmxeHomy ctaHaapti CLSI M22-A3 Quality Control for
Commercially Prepared Microbiological Culture Media (KoHTponb SiKOCTi MiKpOGiONOrivYHMX cepeaoBULL, ANs KyNbTUBYBaHHS,
BUrOTOBMEHMX Y MPOMWUCIIOBUX yMoBax)12.

MPUMITKA. BynbiioH Miganbpyka 7H9 (36araueHuin) He niansrae KOHTPOIO SKOCTi 3 6OKy KOpMCTyBaya BiANoBiAHO [0 MNOMOXeHb
ctangapty CLSI M22-A312,

PE3YNbTATU

Mo3uTMBHMM BBaxaeTbCs 3pa3ok, Ans sikoro aHanizatop BD BACTEC MGIT BU3HauuB NO3UTUBHUIA pe3ynbTaT, sikuid 3roqom Gyro
NiATBEPKEHO LUMSAXOM BUSIBIIEHHSI KUCTIOTOCTIKMX GakTepiit y dhapboBaHOMY Ma3ky.

PEECTPALIA PE3YINbTATIB

Mo3nTUBHWI pesynbsTaT, OTPMMaHWUI LUMNSXOM TECTyBaHHSA NPobipkM B aHanisaTopi, cnig nigTBEpAVTY aHanisaomMm Maska Ha HasiBHICTb
KMCMOTOCTINKMX BakTepiii. [o3MTUBHWIA pe3ynbTaT aHanidy Maska CBiAYMUTb NP0 HAsBHICTb MikobaKTepii.

Axwio npu hapOyBaHHi Ma3ka ANs BUABNEHHA KUCNOTOCTINKUX GaKTepi OTPMMaHO NO3MTUBHUIA pe3ynbTarT, Crlif BUKOHaTH
nepeciB Ha TBepie cepefoBuLLEe A 3apeecTpyBaT pe3ynbTaT TakMM YMHOM: TECTYBaHHS B aHanisatopi — NO3WTUBHO,
apbyBaHHA Ma3ka AN BUSBNEHHS KUCNOTOCTINKUX BakTepii — No3nTUBHO, HeobxiaHa iaeHTudikauis.

SAKwWo B 3pa3Ky, OKPiM KUCNOTOCTIMKUX GaKTepill, BUABINEHO iHWIi MikpoopraHiamu, cnig 3adikcyBaTu pe3ynbrar: TECTYBaHHS
B aHanisaTopi — N03MTUBHO, papOyBaHHsi Ma3ka Arns BUSIBIIEHHS KUCIOTOCTIlKNX GakTepiii — HeraTueHO. KoHTamMiHOBaHWI 3pa3ok.

fKwWwo B 3pa3Ky He BUABIIEHO XOAHUX MiKPOOPraHi3amiB: NpoTArom 5 roavH nicns BUiMaHHsA Npobipku 3 nonepeaHs0
BM3HAY€HUM HEraTMBHUM pe3ynbTaToM 3 aHanisatopa 3HOBY NMOMICTiTk ii B mpunag. MNpobipka Mae NponTn LUMKN TECTYBaHHS.
PesynbraT He peecTpyeTbCes.

BukoHaliTe nepecis i3 npobipkn BD BBL MGIT gns ineHTudikauii Ta BU3Ha4€HHs1 YyTNMBOCTI O MEAMYHMX Npenaparis.

OBMEXEHHA METOAY

EdekTmBHICTb BUAineHHs Mikobaktepii y npobipui MGIT 3anexuTb Big KinbkocTi MikpoopraHiamiB y 3pasky, MeTogis 360py
3paskiB i akTopiB, MOB’sI3aHUX i3 NALEHTOM, 30KpeMa HasiBHOCTi CMMNTOMIB i nonepeaHbOro MikyBaHHS, a TakoX Big MeToaiB
06pobku 3paskis.

[lekoHTamiHauito 3pa3skiB peKoMeHAYETbCA BUKOHYBaTV 3a JONOMOrot po3dmHy N-auetun-L-umcteiny Ta rigpokecuay HaTpito
(NALC-NaOH). EdbekTnBHICTB iHLIMX MeTOAIB AeKOHTaMiHaLii He Byna nepesipeHa i3 cepenosuiiem BD BBL MGIT. PosunHu gns
PO3PIMKEHHS 1 AEKOHTaMIHALT MOXYTb YAHUTU HETAaTUBHWUIA BMIIUB HA MikobakTepil.

Mopdpornorito KOMOHil i nirMeHTaLilo MOXHa BU3HA4YMTW NLLe Ha TBepAoMY cepedoBuLLi. KucnotocTiikicTb MikobakTepil BapitoeTbes
3anexHo Bif LWTaMmy, BiKy KyrnbTypuy 1 iHLUNX XapakTepucTuk. BignosigHicTe mopdonorii mikponpenaparis KynbTyp Y cepefoBuLLi
BD BBL MGIT He BcTaHoBneHa.

Bwmict npobipku MGIT 3 no3uTvBHUM pe3ynsTaTtoM gapbyBaHHS KUCNOTOCTINKUX GakTepii MOXHa NepeciaTi B CENEKTUBHE YK
HecenekTuBHe MikobakTepianbHe cepenoByLLEe 3 METOK BUAINEHHS AN igeHTudikauii MikpoopraHiamis i nepeBipku iX 4y TNMBOCTI.

Mpo6ipkn MGIT 3 NO3NTUBHMUM pe3ynsTaToM, BU3HAYEHUM aHanisaatopom, MOXYTb MiCTUTU iHLLI BUAW MiKpOOPraHi3MiB, Siki He
HarnexaTtb A0 MikobakTepii. Taki MikpoopraHiaMm MOXyTb NepeLLKomKaTh pocTy MikobakTepin. BmicT Takux npobipok MGIT
NoTPiGHO NOBTOPHO AEKOHTaMiHyBaTK 1 BUKOHATV NepeciB (auB. NocibHMK kopucTyBada aHanisatopa BD BACTEC MGIT). MosTopHy
06pobKy HanonernMBo PEKOMEHA0BAHO BUKOHYBATK, SKLLO Y3ATWN HOBUIA 3pa30K CKIMaAHO Yy HeMae 3MOru, Hanpuknaz Komnm
BVKOPVCTOBYETBLCS 3Pa30K TKaHWHW.

Mpo6ipkn BD MGIT 3 No3WTUBHUM pe3ynbTaToM, BUSHAYEHUM aHanizaaTopoM, MOXYTb MICTUTV ofuH abo Kinbka BUAiB MikobakTepii.
MikobakTepii, siki xapaKTepuayrTbCs LIBUAKMMU TEMNAMU POCTY, MOXYTb OyTV BUSIBMEHI paHille Hixx MikobakTepii, siki pocTyTb
MNOBIfbHiLLE; OCb YOMY BaXNUBO BMKOHYBaTV nepeciB npobipok MGIT i3 no3snTUBHMM pe3ynsTaToM, sSiKUii 4acTb 3MOTy HanexHUM
YMHOM iAeHTUdIKYBaTK BCi MikobakTepii, HasiBHi B 3pasky.

Yepes HacuyeHicTb bynbiioHy MGIT NoXxvBHUMY pevoBUHAMU Ta HECENEKTUBHICTb iHAukaTopa MGIT HeobxigHO fOTpUMMYyBaTUCH
IHCTPYKLUIN i3 po3pimxeHHst 1 AekoHTaMiHaLii 3pa3kiB, Wo6 3HU3UTK BipOrigHICTb KOHTamiHaLji. EdhekTuBHe BUAiNeHHs MikobakTepii
MO>XIIMBE NKLLIE 33 YMOBW CyBOPOro AOTPUMAaHHS NMPOLedyPHUX iHCTPYKLIN, Ski nepeadavaloTb 3acTOCyBaHHA pEKOMEHA0BAHOTO
06’emy nocisHoro matepiany (0,5 mn).

Xoya cywmiww aHTmbiotnkie PANTA antibiotic mixture HeobxigHa Ans 06pobkM HecTepunbHUX 3paskiB, BOHa MOXe iHribyBaTu picT
nesiknx Mikobakrepin.



KynbTypanbHi JOCHimKeHHst MPOBOAMIUN 3 BUKOPUCTaHHAM 24 BuaiB mikobaktepint (ATCC Ta «auknx» wramiB Mmikobaktepin).
3acTocoByBanucs iHOKynaTK KoHueHTpauieto Big 107 go 102 KYO/mn. Y cuctemi BD BACTEC MGIT 960 6yno oTpuMaHo no3uTUBHI
pesynsraTti Ans Takux BuaiB Mikobakrepin:

M. avium* M. gordonae* M. nonchromogenicum M. terrae

M. abscessus M. haemophilumt M. phlei M. trivale

M. bovis M. intracellulare M. simiae* M. tuberculosis*
M. celatum M. kansasii* M. scrofulaceum M. xenopi*

M. fortuitum* M. malmoense M. smegmatis

M. gastri M. marinum M. szulgai*

* Buau, BugineHi nig yac kniHivHoro ouiHoBaHHs cuctemm BD BACTEC MGIT 960. Kpim Toro, B ogHOMY 3 KniHiYHUX LeHTpiB Byno
BuaineHo M. mucogenicum.

t BugineHHst mikobakTepiit M. haemophilum BinbyBanocs 3 fofaBaHHsM mpxepena reMiHy B npobipky MGIT nepeg ii iHokynsauieto.

Y xopj kniHiYHOro gocnigxeHHs 6yno BuaineHo mikobaktepii 3i 3paski i3 AuxanbHUX LWNSXiB, 3pa3kiB LUNYHKOBOrO acnipaTy, TKaHWH,
Kany Ta cTepunbHMX BionoriyHmx pianH (kpim KpoBi). BuaineHHs mikobakTepiit 3 iHLWKMX GionoriYHnX piavH Ans LbOoro NpoayKTy

He nepenbayeHo.

OYIKYBAHI 3HAYEHHA

PucyHok 1. Po3nopain 4yactoTn nokasHuka 4yacy BUAINEHHA ANA 3pas3kKiB, y3ATUX Y XOAi KNiHIYHUX AOChiAXeHb,
i3 NO3UTUBHMMMU pe3ynbTaTaMu, oTpuMaHumu B cuctemi BD BACTEC MGIT 960
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E®EKTUBHICTb

Cuctemy BD BACTEC MGIT 960 6yno B1npobyBaHO B LLECTU KMIHIYHMX LLEHTPax, OAUH i3 SKUX po3TalloBaHUA 3a Mexamu

CLUA. Cepeq Hux: caHiTapHo-TirieHiqHi nabopaTopii Ta Benvki nikapHi WBUAKOI HEBiAKNaAHOI JONMOMOrM B Pi3HNX reorpadivHmx
perioHax. [Ins [ocnigKeHHs BUKOPUCTOBYBanucs 3pasku nawieHTis i3 BIJ1 abo iMyHogediuntom, a Takoxk nauieHTiB, LWo nepeHecnu
TpaHcnnaHTauito opranis. Pesynstaty cuctemm BD BACTEC MGIT 960 nopiBHioBanvcs 3 pesynsratamu pagioMeTpuyHOT CUcTeMM
BD BACTEC 460TB, a Takox pesynsratamu, OTPUMMaHMMK 3 BUKOPUCTAHHSAM TPaauLiiHUX TBEPAUX MOXMBHUX CepenoBULL A4S
BVSIBNEHHSA N BUAINEHHSA MikoGaKTepil i3 KniHiYHMX 3paskiB (KpiM KpoBi). Y Xoai gocnimkeHHst npoaHanidoaHo 3 330 3pa3kis.

Y xopfi AocnifKeHHS NO3NTUBHWI pesynbTaTt byno oTpumaHo BCboro Ans 353 3paskiB Ta BuaineHo 362 isonatu. Bigcotkosa yactka
NO3UTMBHUX pe3ynbTaTiB 3a TUNnamu 3paskiB: 3pasku 3 guxanbHux Wnaxie — 90 %; TkaHuHu — 7 %; GionoriyHi pianHn — 1 %; kan —
0,85 %; kicTkoBMI Mo30K — 0,65 %. 3 362 isonsTie: 289 izonsaTie (80 %) BuaineHo B cuctemi BD BACTEC MGIT 960, 271 isonat
(75 %) Bupinexo B cuctemi BD BACTEC 460TB Ta 250 isonsTis (69 %) BMAiNeHo Ha TpaguLuinHOMY TBEPAOMY CepeaoBuLLi.
Cepepn 3 330 3paskiB, NpoaHarni3oBaHvx y xogi KriHi4HOro gocnimxeHHs, ansa 27 3paskis (0,8 %) y cuctemi MGIT 960 oTpumaHo
XWOHOMO3NTVMBHUIA pe3ynbTaT (aHanisaTop BU3HAYMB iX SiK MO3UTUBHI, NpoTe Masok i/abo nepeciB MPOAEMOHCTPYBanu HeraTuBHi
pesynratn). 3 313 npobipok, Ansa skux B aHanidatopi MGIT 960 oTpumaHo no3uTvBHUIA pe3ynbTat, 27 3paskiB (8,6 %) 6ynu
BMU3HAYEHI K XMOHONO3UTUBHI. YacToTa XMOHOHeraTMBHUX pe3ynbTaTiB (TECTyBaHHS B aHari3aTtopi —HeraTtMBHO, Ma3ok i/abo
nepecis —no3nTneHo) ctaHosuna 0,5 %, BUXOAAYM i3 3aKkMo4HMX nepeciBiB 15 % drakoHiB i3 HeraTMBHUM pe3yrnbTaTtoM, OTPUMaHUM
B aHanizatopi. CepenHs BigcoTkoBa YacTka koHTamiHauii anst cuctemm BD BACTEC MGIT 960 ctaHoBuna 8,1 % i konveanacs

B AianasoHi Big 1,8 % 0o 14,6 %.



Tabnuus 1. BusiBneHHs i3onATiB, AKi MicTATbL MikobakTepii, Nig Yac KNiHiYHUX gocnigXeHb

I3onaTn Ycboro BusiBneHo BusiBneHo nuwe BusBneHo BusBneHo nuwe  Ycboro B Tinbku

isonaTie  cucremoro cucTemoro cucTemMoro CUCTEMOIO TPAA. B TPAL.
MGIT 960 MGIT BD BACTEC 460TB BD BACTEC 460TB CEPEQ. CEPEL.

MTB 132 102 4 119 1 105 3

MAC 172 147 36 123 12 106 3

M. asiaticum 1 0 0 0 0 1 1

M. fortuitum/chelonae 22 18 6 13 1 15 1

M. genavense 1 0 0 1 0 1 0

M. kansasii 5 5 1 4 0 4 0

M. malmoense 1 0 0 1 0 1 0

M. marinum 1 0 0 0 0 1 1

M. mucogenicum 1 1 1 0 0 0 0

M. simiae 1 1 0 1 0 1 0

M. szulgai 2 2 0 2 0 2 0

M. xenopi 2 2 1 1 0 0 0

MOTT 2 1 1 1 1 0 0

Mycobacteria spp. 2 2 1 1 0 1 0

M. gordonae 1 6 3 3 2 6 3

M. nonchromogenicum 6 2 0 1 0 6 4

Yci mikobakTepii 362 289 54 271 27 250 16

HAABHICTb

Ne 3a

katanorom Onwuc
245122 BD BBL MGIT Mycobacteria Growth Indicator Tubes, 7 mrn, 100 npo6ipok y kapTOHHIlA ynakoBLj.

245124 BD BACTEC MGIT 960 Supplement Kit, 6 donakoHris emHicTio 15 mn i3 godaskoto BD BACTEC MGIT Growth
Supplement; 6 dnakoHiB i3 nioginizatom BD BBL MGIT PANTA Antibiotic Mixture. KoxxHoro conakoHa 3 NoX1BHO
pobaskoto ansa pocty/cymiwwo BD PANTA Buctavae Ha 15-18 npobipok BD MGIT .

220908 BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants,ynakoBka 3 10 npo6ipok (mpo6ipku posmipom 20 x 148 MM i3 KpuLLkamu).

220909 BD BBL Lowenstein-Jensen Medium Slants, ynakoska 3i 100 npo6ipok (npobipku poamipom 20 x 148 Mmm
i3 KpULLKaMK).

240862 BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit, 10 nnsiLue4ok emHicTio 75 mn, siki MicTATb po3dmH NALC-
NaOH, i 5 nakeTiB cymili Ans npurotyBaHHsa docdaTHoro bydepa.
240863 BD BBL MycoPrep Specimen Digestion/Decontamination Kit, 10 nnsiue4ok emHicTio 150 mn, siki MiCTATb PO34MH

NALC-NaOH, i 10 nakeTiB cymiLui Ans npurotyBaHHs dpocdartHoro bydepa.
221174 BD BBL Middlebrook and Cohn 7H10 Agar, ynakoBka 3 20 LTYyK.
221819 BD BBL Normal Saline, 5 mn, 100 WTyK y KAPTOHHII ynakoBLi.
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Europejskiej / Representante autorizado na Comunidade Europeia / Reprezentantul autorizat pentru Comunitatea Europeana / YnonHomou4eHHbI Npeacrasutens
B EBponeiickom coobLectse / Autorizovany zastupca v Eurdpskom spolocenstve / Autorizovano predstavnistvo u Evropskoj uniji / Auktoriserad representant i
Europeiska gemenskapen / Avrupa Toplulugu Yetkili Temsilcisi / YnosHoBaxeHuit npeactasHuk y kpaiHax €C / [k 3[R AU 2

In Vitro Diagnostic Medical Device / MeauunHcky ypen 3a amarHocTtvika vH Butpo / Lékarské zafizeni uréené pro diagnostiku in vitro / In vitro diagnostisk medicinsk
anordning / Medizinisches In-vitro-Diagnostikum / In vitro SiayvwoTikn 1atpikr) cuokeur / Dispositivo médico para diagnéstico in vitro / In vitro diagnostika
meditsiiniaparatuur / Dispositif médical de diagnostic in vitro / Medicinska pomagala za In Vitro Dijagnostiku / In vitro diagnosztikai orvosi eszkdz / Dispositivo
medicale per diagnostica in vitro / XXacaHab! xafgaiiaa xypriseTiH MeavumHanbik Anardoctuka acnabs / In Vitro Diagnostic 2] & 717] / In vitro diagnostikos
prietaisas / Medicinas ierices, ko lieto in vitro diagnostika / Medisch hulpmiddel voor in-vitro diagnostiek / In vitro diagnostisk medisinsk utstyr / Urzadzenie
medyczne do diagnostyki in vitro / Dispositivo médico para diagndstico in vitro / Dispozitiv medical pentru diagnostic in vitro / MegnuuHckuii npuéop ans
[amarHocTuky in vitro / Medicinska poméacka na diagnostiku in vitro / Medicinski uredaj za in vitro dijagnostiku / Medicinteknisk produkt fér in vitro-diagnostik / In Vitro
Diyagnostik Tibbi Cihaz / MeauuHuit npucTpiit ans aiarHocTukm in vitro / 442 Wi 297 3 4

Temperature limitation / TemnepatypHu orpaHuyenus / Teplotni omezeni / Temperaturbegraensning / Temperaturbegrenzung / Mepiopiopoi Beppokpaaciag / Limitacion
de temperatura / Temperatuuri piirang / Limites de température / Dozvoljena temperatura / HSmérsékleti hatar / Limiti di temperatura / Temnepartypab wekrtey /%
A&k / Laikymo temperatiira / Temperatiras ierobeZojumi / Temperatuurlimiet / Temperaturbegrensning / Ograniczenie temperatury / Limites de temperatura / Limite
de temperaturd / Orpanuyexne Temnepatypbl / Ohranicenie teploty / Ogranic¢enje temperature / Temperaturgrans / Sicaklik sinirlamasi / O6mexeHHs Temnepatypu
/L PR

Batch Code (Lot) / Kog Ha naptupara / Kod (islo) $arze / Batch-kode (lot) / Batch-Code (Charge) / Kwdikdg Traprtidag (Traptida) / Codigo de lote (lote) / Partii kood /
Numéro de lot / Lot (kod) / Tétel szama (Lot) / Codice batch (lotto) / Tontama koabl / ¥ %] 5L =(ZE) / Partijos numeris (LOT) / Partijas kods (laidiens) / Lot nummer
/ Batch-kode (parti) / Kod partii (seria) / Codigo do lote / Cod de serie (Lot) / Kog naptuu (not) / Kéd série (Sarza) / Kod serije / Partinummer (Lot) / Parti Kodu (Lot)
/ Kog naprii / it CIE#tE)

Contains sufficient for <n> tests / CbabpxaH1eTo e JocTaTbyHO 3a <n> TecTa / Dostate¢né mnoZstvi pro <n> testu / Indeholder tilstraekkeligt til <n> tests /
Ausreichend flir <n> Tests / Mepiéxer emapkn ToodTnTa yia <n> e&etdoelg / Contenido suficiente para <n> pruebas / Kiillaldane <n> testide jaoks / Contenu suffisant
pour <n> tests / Sadrzaj za <n> testova / <n> teszthez elegendé / Contenuto sufficiente per <n> test / <n> TecTTepi yLiH xeTkinikTi / <n> B ~E 7} 53] £33

| Pakankamas kiekis atlikti <n> testy / Satur pietiekami <n> parbaudém / Inhoud voldoende voor “n” testen / Innholder tilstrekkelig til <n> tester / Zawiera ilo$¢
wystarczajgcg do <n> testow / Conteuido suficiente para <n> testes / Continut suficient pentru <n> teste / loctatoyHo ansa <n> tectoB(a) / Obsah vystaci na <n>
testov / Sadrzaj dovoljan za <n> testova / Innehaller tillrackligt for <n> analyser / <n> test igin yeterli malzeme igerir / Buctaunts ans aHaniais: <n>/ £ 8547 <n>
/gl

Consult Instructions for Use / Hanpasete cnpaBka B MHCTpykLumuTe 3a ynotpeba / Prostudujte pokyny k pouZziti / Se brugsanvisningen / Gebrauchsanweisung
beachten / ZupBouAeureite Tig 0dnyieg xpriong / Consultar las instrucciones de uso / Lugeda kasutusjuhendit / Consulter la notice d’emploi / Koristi upute za
upotrebu / Olvassa el a hasznalati utasitast / Consultare le istruzioni per I'uso / MaitnanaHy HyckaynbiFbIMeH TaHbIChin anbiHeia / AF-& A & 3% / Skaitykite
naudojimo instrukcijas / Skatit lietoSanas pamacibu / Raadpleeg de gebruiksaanwijzing / Se i bruksanvisningen / Zobacz instrukcja uzytkowania / Consultar as
instrucdes de utilizagdo / Consultati instructiunile de utilizare / Cm. pykoBoacTso no akcnnyartauuu / Pozri Pokyny na pouZzivanie / Pogledajte uputstvo za upotrebu /
Se bruksanvisningen / Kullanim Talimatlari’na bagvurun / [us. iHcTpyKuUii 3 BUKopucTaHHs / i 2] f FH i W]

Do not reuse / He nanonassaiite otHoBo / Nepouzivejte opakované / Ikke til genbrug / Nicht wiederverwenden / Mnv emravaypnoipotroieite / No reutilizar / Mitte
kasutada korduvalt / Ne pas réutiliser / Ne koristiti ponovo / Egyszer hasznalatos / Non riutilizzare / Mannanan6aneia / A1 A8 = %] / Tik vienkartiniam naudojimui /
Nelietot atkartoti / Niet opnieuw gebruiken / Kun til engangsbruk / Nie stosowa¢ powtérnie / N&o reutilize / Nu refolositi / He ucnons3sosatk nostopHo / Nepouzivajte
opakovane / Ne upotrebljavajte ponovo / Far ej ateranvéandas / Tekrar kullanmayin / He BukopuctoByBsatv nosTopHo / i Z7) & & 1 ]

Serial number / CepueH Homep / Sériové Cislo / Serienummer / Seriennummer / Zeipiakdg apiBudg / N° de serie / Seerianumber / Numéro de série / Serijski broj /
Sorozatszam / Numero di serie / Tontamanbik Hemipi / ¢ & W 3 / Serijos numeris / Sérijas numurs / Serie nummer / Numer seryjny /Numero de série / Numar de
serie / CepuiiHbiii Homep / Seri numarasi / Homep cepii / #5115
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For IVD Performance evaluation only / Camo 3a oueHka kayectBoTo Ha pabota Ha VD / Pouze pro vyhodnoceni vykonu IVD / Kun til evaluering af IVD ydelse / Nur
fur IVD-Leistungsbewertungszwecke / Mévo yia agioAdynon amédoong IVD / Sélo para la evaluacién del rendimiento en diagnéstico in vitro / Ainult IVD seadme
hindamiseks / Réservé a I'évaluation des performances IVD / Samo u znanstvene svrhe za In Vitro Dijagnostiku / Kizarélag in vitro diagnosztikdhoz / Solo per
valutazione delle prestazioni IVD / XXacaHab! xafaaiaa «npobupka ilwiHae» AnarHocTukaaa Tek )XyMblcTel 6aranay ywin / IVD Al s 3 7}ell thaf 4wk AL / Tik IVD
prietaisy veikimo charakteristikoms tikrinti / Vienigi IVD darbibas novértéSanai /Uitsluitend voor doeltreffendheidsonderzoek / Kun for evaluering av IVD-ytelse /
Tylko do oceny wydajnosci IVD / Uso exclusivo para avaliagdo de IVD / Numai pentru evaluarea performantei IVD / Tonbko Anst OLEHKW KayecTBa ANarHoCTUKM in
vitro / Uréené iba na diagnostiku in vitro / Samo za procenu ucinka u in vitro dijagnostici / Endast for utvardering av diagnostisk anvandning in vitro / Yalnizca IVD
Performans degerlendirmesi igin / Tinbku Ans ouiHoBaHHA SKOCTi giarHocTukw in vitro / (LR VD #REPEAS

For US: “For Investigational Use Only”

Lower limit of temperature / Jonen numuT Ha Temnepartyparta / Dolni hranice teploty / Nedre temperaturgreense / Temperaturuntergrenze / Katwrepo 6pio
Beppokpaaiag / Limite inferior de temperatura / Alumine temperatuuripiir / Limite inférieure de température / Najniza dozvoljena temperatura / Alsé hémérsékleti
hatar / Limite inferiore di temperatura / TemnepatypaHblH TemeHri pykcar weri / 313 &= / Zemiausia laikymo temperatdra / Temperattras zemaka robeza /
Laagste temperatuurlimiet / Nedre temperaturgrense / Dolna granica temperatury / Limite minimo de temperatura / Limitd minima de temperatura / HwxHuit npegen
Temnepartypsl / Spodna hranica teploty / Donja granica temperature / Nedre temperaturgréns / Sicaklik alt sinirt / MivimansHa Temnepartypa / i & TR

Control / KontponHo / Kontrola / Kontrol / Kontrolle / Maptupag / Kontroll / Contréle / Controllo / Baksinay / 71 E-% / Kontrolé / Kontrole / Controle / Controlo /
KoHTponb / kontroll / KoHTporb / X #E

Positive control / Monoxutenen koHTpon / Pozitivni kontrola / Positiv kontrol / Positive Kontrolle / ©¢Tik6g pdptupag / Control positivo / Positiivne kontroll / Contréle
positif / Pozitivna kontrola / Pozitiv kontroll / Controllo positivo / OH Gakbinay / &3 %1 E & / Teigiama kontrolé / Pozitiva kontrole / Positieve controle / Kontrola
dodatnia / Controlo positivo / Control pozitiv / MonoxutensHbin koHTponb / Pozitif kontrol / MoauTtnsHui koHTponb / FH 4 X HE 5

Negative control / OtpuuareneH koHTpon / Negativni kontrola / Negativ kontrol / Negative Kontrolle / Apvntikég péptupag / Control negativo / Negatiivne kontroll /
Contréle négatif / Negativna kontrola / Negativ kontroll / Controllo negativo / HeratusTik 6akbinay / 24 71 E% / Neigiama kontrolé / Negativa kontrole / Negatieve
controle / Kontrola ujemna / Controlo negativo / Control negativ / OTpuuatenbHbil koHTpons / Negatif kontrol / HeratueHuii konTpons / B4 5 i1 741

Method of sterilization: ethylene oxide / MeTog Ha cTepunusauus: eTuneHoB okeug / Zpusob sterilizace: etylenoxid / Steriliseringsmetode: ethylenoxid /
Sterilisationsmethode: Ethylenoxid / MéBodog atoaTeipwang: aiBuAevogeidio / Método de esterilizacion: oxido de etileno / Steriliseerimismeetod: etiileenoksiid

1 Méthode de stérilisation : oxyde d’éthylene / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Sterilizalas médszere: etilén-oxid / Metodo di sterilizzazione: ossido di etilene /
Crepunusaums agici — aTuneH ToTbiFbl / 255 W o & 9l 8- Alo] = / Sterilizavimo bidas: etileno oksidas / Sterilizé$anas metode: etilenoksids / Gesteriliseerd met
behulp van ethyleenoxide / Steriliseringsmetode: etylenoksid / Metoda sterylizacji: tlenek etylu / Método de esterilizagao: oxido de etileno / Metoda de sterilizare:
oxid de etilena / Metop ctepunusauum: atunexokens / Metdda sterilizacie: etylénoxid / Metoda sterilizacije: etilen oksid / Steriliseringsmetod: etenoxid / Sterilizasyon
yontemi: etilen oksit / MeToa cTepunisauii: eTuneHokcumom / K J7ik: HA Lk

Method of sterilization: irradiation / MeTop Ha ctepunusaums: npaguaums / Zpusob sterilizace: zafeni / Steriliseringsmetode: bestraling / Sterilisationsmethode:
Bestrahlung / MéBodog amooTeipwaong: akTivoBoAia / Método de esterilizacion: irradiacion / Steriliseerimismeetod: kiirgus / Méthode de stérilisation : irradiation /
Metoda sterilizacije: zratenje / Sterilizalas modszere: besugarzas / Metodo di sterilizzazione: irradiazione / Ctepunusauus sgici — cayne Tycipy / 25 43 WAL/
Sterilizavimo budas: radiacija / Sterilizé$anas metode: apstaro$ana / Gesteriliseerd met behulp van bestraling / Steriliseringsmetode: bestraling / Metoda sterylizacji:
napromienianie / Método de esterilizagéo: irradiagdo / Metoda de sterilizare: iradiere / Metog ctepunusauuu: obnydenue / Metoda sterilizacie: ozZiarenie / Metoda
sterilizacije: ozragavanje / Steriliseringsmetod: stralning / Sterilizasyon yéntemi: irradyasyon / Metoz ctepunisauii: onpomiHeHHsM / K& J7i%: fabt

Biological Risks / Buonoruynu puckose / Biologicka rizika / Biologisk fare / Biogefahrdung / BioAoyikoi kivduvol / Riesgos bioldgicos / Bioloogilised riskid / Risques
biologiques / Bioloski rizik / Biologiailag veszélyes / Rischio biologico / Buonorusnsik Tayekenaep / A %814 913 / Biologinis pavojus / Biologiskie riski / Biologisch
risico / Biologisk risiko / Zagrozenia biologiczne / Perigo bioldgico / Riscuri biologice / Brionorndeckas onacHocTs / Biologickeé riziko / Bioloski rizici / Biologisk risk /
Biyolojik Riskler / Bionoriuna HeGeaneka / 44727 X &

Caution, consult accompanying documents / BHumaHue, HanpaseTe cnpaska B NpuapyxasaluuTe AokymeHTn / Pozor! Prostuduijte si pfilozenou dokumentaci!

|/ Forsigtig, se ledsagende dokumenter / Achtung, Begleitdokumente beachten / Mpogoxr, cupBouleuTeite Ta ocuvodeuTIKA £yypaga / Precaucion, consultar la
documentacién adjunta / Ettevaatust! Lugeda kaasnevat dokumentatsiooni / Attention, consulter les documents joints / Upozorenje, koristi prate¢u dokumentaciju

/ Figyelem! Olvassa el a mellékelt tajékoztatét / Attenzione: consultare la documentazione allegata / AGaiinaHpia, TUICTI KyKaTTapMeH TaHbICbiHbI3 / 5-2], 5455
A A 2 | Démesio, zidrékite pridedamus dokumentus / Piesardziba, skatit pavaddokumentus / Voorzichtig, raadpleeg bijgevoegde documenten / Forsiktig,

se vedlagt dokumentasjon / Nalezy zapoznac si¢ z dotgczonymi dokumentami / Cuidado, consulte a documentagao fornecida / Atentie, consultati documentele
insotitoare / BHumaHue: cM. npunaraemyto gokymeHTauuio / Vystraha, pozri sprievodné dokumenty / Paznja! Pogledajte prilozena dokumenta / Obs! Se medféljande
dokumentation / Dikkat, birlikte verilen belgelere bagvurun / Ysara: avB. cynyTHio fokymeHTawito / /Ny, 1525 [ Bt 5 S0k

Upper limit of temperature / FopeH numuT Ha Temnepatypara / Horni hranice teploty / @vre temperaturgreense / Temperaturobergrenze / Aviwtepo 6plo Beppokpaaiag
/ Limite superior de temperatura / Ulemine temperatuuripiir / Limite supérieure de température / Gornja dozvoljena temperatura / Felsé hémérsékleti hatar / Limite
superiore di temperatura / TemneparypaHbiH pykcat eTinreH xorapfbl weri / %3 & 1= / Aukgiausia laikymo temperatdra / Aug$éja temperatiras robeza / Hoogste
temperatuurlimiet / @vre temperaturgrense / Gérna granica temperatury / Limite maximo de temperatura / Limitd maxima de temperatura / Bepxuuin npeaen
Temnepatypbl / Horna hranica teploty / Gornja granica temperature / Ovre temperaturgréns / Sicaklik Ust siniri / MakcumansHa Temneparypa / i J¥ 1 [f

Keep dry / Masete cyxo / Skladujte v suchém prostiedi / Opbevares tert / Trocklagern / @uAdgte 1o oTeyvo / Mantener seco / Hoida kuivas / Conserver au sec /
Drzati na suhom / Szaraz helyen tartand6 / Tenere all'asciutto / Kyprak kyninae ycra / 71 3] 4] / Laikykite sausai / Uzglabat sausu / Droog houden / Holdes
tert / Przechowywac w stanie suchym / Manter seco / A se feri de umezeala / He ponyckatb nonagaxus snarv / Uchovavajte v suchu / Drzite na suvom mestu /
Férvaras torrt / Kuru bir sekilde muhafaza edin / Bepertv sig Bonoru / i {45 T4

Collection time / Bpeme Ha cbbupaHe / Cas odbéru / Opsamlingstidspunkt / Entnahmeuhrzeit / Qpa guA\oyrig / Hora de recogida / Kogumisaeg / Heure de
prélévement / Sati prikupljanja / Mintavétel idépontja / Ora di raccolta / YKunay yaksiTsl / =3 A7+ / Paémimo laikas / Savaksanas laiks / Verzameltijd / Tid
prevetaking / Godzina pobrania / Hora de colheita / Ora colectarii / Bpems c6opa / Doba odberu / Vreme prikupljanja / Uppsamlingstid / Toplama zamani / Yac
3abopy / KA ]

Peel / O6enerte / Oteviete zde / Abn / Abziehen / ATrokoAAroTe / Desprender / Koorida / Décoller / Otvoriti skini / Hizza le / Staccare / ¥cTiHri kabaTbiH anbin TacTa /
w1 7] 7] | Plésti ¢ia / Atlimét / Schillen / Trekk av / Oderwac / Destacar / Se dezlipeste / OtknenTs / Odtrhnite / Oljustiti / Dra isar / Ayirma / Bigkneitu / #i F

Perforation / Mepdopauus / Perforace / Perforering / Aiarpnon / Perforacion / Perforatsioon / Perforacija / Perforalas / Perforazione / Tecik Tecy / 2341 /
Perforacija / Perforacija / Perforatie / Perforacja / Perfuragéo / Perforare / Mepdopauust / Perforacia / Perforasyon / Mepdopauis / % 4L

Do not use if package damaged / He nsnonseaiite, ako onakoBkarta e nospeaeHa / Nepouzivejte, je-li obal poskozeny / Ma ikke anvendes hvis emballagen er
beskadiget / Inhal beschadigter Packungnicht verwenden / Mn xpnoipotroigite eciv n cuokeuaaia €xel utroaTei {nuid. / No usar si el paquete esta dafiado / Mitte
kasutada, kui pakend on kahjustatud / Ne pas I'utiliser si 'emballage est endommagé / Ne koristiti ako je oStec¢eno pakiranje / Ne hasznalja, ha a csomagolas
sérilt / Non usare se la confezione & danneggiata / Erep nakeT 6yabinfaH 6onca, nanganaba / @ 7] 2| 7} =74 749- A8 54| / Jei pakuoté pazeista,
nenaudoti / Nelietot, ja iepakojums bojats / Niet gebruiken indien de verpakking beschadigd is / Ma ikke brukes hvis pakke er skadet / Nie uzywac, jesli
opakowanie jest uszkodzone / N&o usar se a embalagem estiver danificada / A nu se folosi daca pachetul este deteriorat / He ucnonb3sosatb npv nospexaeHun
ynakoBku / Nepouzivajte, ak je obal poskodeny / Ne koristite ako je pakovanje oste¢eno / Anvand ej om férpackningen ar skadad / Ambalaj hasar gérmusse
kullanmayin / He BukopucTOBYBaTU 3a NOLLKOMKEHOT ynakoskm / U LA B, 152048 1

Keep away from heat / Ma3ete ot TonnuHa / Nevystavujte pfiliSnému teplu / Ma ikke udsaettes for varme / Vor Warme schiitzen / KpartioTe 10 pakpid atmé 1
BeppéTnTa / Mantener alejado de fuentes de calor / Hoida eemal valgusest / Protéger de la chaleur / Drzati dalje od izvora topline / Ovja a melegtél / Tenere lontano
dal calore / CankpiH xepae cakta / -2 3] &lloF g / Laikyti atokiau nuo Silumos $Saltiniy / Sargat no karstuma / Beschermen tegen warmte / Mé ikke utsettes for
varme / Przechowywac z dala od zrodet ciepta / Manter ao abrigo do calor / A se feri de caldura / He Harpesatb / Uchovavajte mimo zdroja tepla / Drzite dalje od
toplote / Far ej utsattas fér varme / Isidan uzak tutun / Bepertv sin aii Tenna / i it &5 FAJ5

Cut / Cpexerte / Odstfihnéte / Klip / Schneiden / Kéwre / Cortar / Léigata / Découper / Rezi / Vagija ki / Tagliare / Kecinia / -2} 7] / Kirpti / Nogriezt / Knippen / Kutt
/ Odcig¢ / Cortar / Decupati / Otpesats / Odstrihnite / Ise¢i / Klipp / Kesme / Poapizatu / 5§
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Collection date / lata Ha cbbupaHe / Datum odbéru / Opsamlingsdato / Entnahmedatum / Huepopnvia ouAoyrig / Fecha de recogida / Kogumiskuupéev / Date
de prélévement / Dani prikupljanja / Mintavétel datuma / Data di raccolta / YXuHaraH Tis6ekyHi / 55 &%} / Paémimo data / Savaksanas datums / Verzameldatum /
Dato prevetaking / Data pobrania / Data de colheita / Data colectarii / lata c6opa / Datum odberu / Datum prikupljanja / Uppsamlingsdatum / Toplama tarihi / lata
3a6opy / KA H

ul/test / uL/tect / uL/Test / uL/e&étaon / ul/prueba / uL/teszt / nL/€l 2~ = / mkn/tect / pLityrimas / pL/parbaude / pL/teste / mkn/anania / ML/ il

Keep away from light / Ma3ete ot ceetnuHa / Nevystavujte svétlu / Ma ikke udseettes for lys / Vor Licht schiitzen / KpatfioTe 10 pakpid atmoé 1o ewg / Mantener
alejado de la luz / Hoida eemal valgusest / Conserver a I'abri de la lumiére / Drzati dalje od svjetla / Fény nem érheti / Tenere al riparo dalla luce / KapaHfbinanraH
xeppae ycra / 912 7] &) oF g/ Laikyti atokiau nuo Silumos $altiniy / Sargat no gaismas / Niet blootstellen aan zonlicht / Méa ikke utsettes for lys / Przechowywaé z
dala od zrédet $wiatta / Manter ao abrigo da luz / Feriti de lumina / XpanuTb B TemHoTe / Uchovavajte mimo dosahu svetla / Drzite dalje od svetlosti / Far ej utsattas
for ljus / Isiktan uzak tutun / BeperTu Big Aii ceitna / i it 5 't 4k

Hydrogen gas generated / O6pasysaH e Bogopog ra3 / Moznost Uniku plynného vodiku / Frembringer hydrogengas / Wasserstoffgas erzeugt / Anpioupyia agpiou
udpoydvou / Produccién de gas de hidrogeno / Vesinikgaasi tekitatud / Produit de I'hnydrogéne gazeux / Sadrzi hydrogen vodik / Hidrogén gazt fejleszt / Produzione
di gas idrogeno / MaatekTec cyTeri nainga 6onael / <=4 7k~ A4 % / 18skiria vandenilio dujas / Rodas Gdenradis / Waterstofgas gegenereerd / Hydrogengass
generert / Powoduje powstawanie wodoru / Produgdo de gas de hidrogénio / Generare gaz de hidrogen / Beinenenue sogopoaa / Vyrobené pouzitim vodika /
Oslobada se vodonik / Genererad vatgas / Agiga gikan hidrojen gazi / Peakuis 3 BugineHHsamM BoaHo / 27244

Patient ID number / U] Homep Ha nauuenTa / ID pacienta / Patientens ID-nummer / Patienten-ID / ApiBudég avayvwpiong acBevols / Nimero de ID del paciente /
Patsiendi ID / No d’identification du patient / Identifikacijski broj pacijenta / Beteg azonosité szama / Numero ID paziente / MauveHTTiH naeHTUdUKaumnsnblk Hemipi /
g2} 1D W3 / Paciento identifikavimo numeris / Pacienta ID numurs / Identificatienummer van de patiént / Pasientens ID-nummer / Numer ID pacjenta / Numero da
ID do doente / Numar ID pacient / oeHTndpukaumoHHbIn Homep naumenTa / Identifikacné Eislo pacienta / ID broj pacijenta / Patientnummer / Hasta kimlik numarasi /
IneHTudikaTop nauieHTa / & #FH FRil S

Fragile, Handle with Care / Yynnueo, PaboteTte c HeobxoanmoTo BHUMaHue. / Kiehké. Pi manipulaci postupujte opatrné. / Forsigtig, kan ga i stykker. / Zerbrechlich,
vorsichtig handhaben. / EuBpaucTo. XeipioTeiTe To pe Tpocoyr. / Fragil. Manipular con cuidado. / Orn, kasitsege ettevaatlikult. / Fragile. Manipuler avec précaution.
/ Lomljivo, rukujte paZljivo. / Térékeny! Ovatosan kezelendd. / Fragile, maneggiare con cura. / CbiHfbiw, abaitnan naiiaanambiHsis. / =41 714171 418 2] / Trapu,
elkités atsargiai. / Trausls; rikoties uzmanigi / Breekbaar, voorzichtig behandelen. / @mtalig, handter forsiktig. / Krucha zawartos$¢, przenosi¢ ostroznie. / Fragil,
Manuseie com Cuidado. / Fragil, manipulati cu atentie. / Xpynkoe! O6paLuartbcsi ¢ ocTopoxHocTbio. / Krehké, vyZaduje sa opatrna manipulacia. / Lomljivo - rukujte
pazljivo. / Brackligt. Hantera forsiktigt. / Kolay Kirilir, Dikkatli Tagiyin. / TengitHa, 3BepTatucs 3 obepexHictio / 5t /Ny

bd.com/e-labeling
KEY-CODE: LOOO180JAA

Europe, CH, GB, NO:  +800 135 79 135

International: +31 20 794 7071

AR +80013579 135 LT 880030728

AU +800 13579135 MT +3120796 5693

BR 0800591 1055 NZ +800 13579 135

CA +1855 8058539 RO 0800 895 084

CO +800 13579135 RU +800 13579 135

EE 0800 0100567 SG 8001013366

GR 00800 161220157799 SK 0800 606 287

HR 0800 804 804 TR 00800 142 064 866

IL +80013579135 US +1855 2360910

IS 8008996 UY +800 13579135

LI +3120796 5692 VN 12280207

Australian Sponsor:
sl Becton, Dickinson and Company [EC [REP] Benex Limited Becton Dickinson Pty Ltd.

7 Loveton Circle Pottery Road, Dun Laoghaire 4 Research Park Drive
Sparks, MD 21152 USA Co. Dublin, Ireland Macquarie University Research Park

North Ryde, NSW 2113
Australia

ATCC® is a trademark of the American Type Culture Collection.

BD, the BD Logo, BACTEC, BBL, MGIT, MycoPrep, and PANTA are trademarks of Becton, Dickinson and Company or its affiliates.
All other trademarks are the property of their respective owners. © 2019 BD. All rights reserved.
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